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BUSHMAN GRAMMAR.
A grammatical sketch of the language of the /zam-ka-/k’e

by Dorothea F. Bleek.

Introduction.

A number of different Bushman languages are still spoken in
parts of South Africa, und we have records of others that have died
out. This sketch deals only with the speech of the Bushmen who
lived south of the Orange River, who all from east to west spoke
one language with slight dialectical variations. They called themselves
/zam-ka-!k’¢ or /zam people, the word having no other meaning than
nationality. It is spelt /khkam by some writers. The tribe is almost
extinct, but the language was fully written down fifty to sixty years
ago by my father, Dr. W. H. I. Bleek, and my aunt, Miss Lucy Lloyd.
This grammar is based on the folklore collected by them.!) I have
myself visited old Bushmen in Prieska and Kenhard districts some
years ago, and my remarks on pronunciation are based as much on
my own experience as on their notes.

The tribe living north of the Orange River in Gordonia and
Griqualand West call themselves //3-/ke or ‘home people’. Their
language is related to the /zam speech. So is the language of the
tribe found in the eastern Transvaal at Lake Chrissie, who call them-
selves Batwa, the Swazi word for Bushman. Other allied tongues are
those of the extinct Bushmen of the Orange Free State and Basuto-
land, of the /auni on the lower Nossop, of the Bushmen of Kakia
in southern Bechuanaland, who call themselves Masarwa, a Sechuana
name for Bushmen, and of the /nu-//en who inhabit the country round
the upper Nossop and the Auhoup. These form one division of
Bushman languages which I call the Southern Group.

Very different languages are spoken beyond the Tropic of Capri-
corn. On the land stretching from the north-west side of the Oas-
Ngami road to about the 19° east longitude we find the Fau-//en or
//k*au-//en, generally called Auen by Europeans; north of these live
the /kup, whose boundaries extend from Ngami to about the 13° south
latitude and from about the 220 to the 19° east longitude in the south,
and to about the 16° in the north; to the west of the /kuy scattered

1) ¢f. Specimens of Bushman Folklore collected by W. H. I. Bleek and
L. C.Lloyad edited by the latter, with an introduction by G. Mc. Theal, translation
into English, illustrations und appendix; London (G. Allen) 1911, 88, XL—468.
Zoitschrift fir Bingeborenen-Sprachen, Band XIX — 1928/29, 6
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over the South West Protectorate the Aei-//kum. The latter have to
a great extent adopted Nama as their speech, but their own language,
still found in some isolated villages, is closely allied to the former
two. All three are distauntly related to the Southern Group. I call
this the Northern Group.

In the wedge-shaped space between the Tropic of Capricorn and
the Oas-Ngami road are tribes speaking languages which have a good
deal of resemblance to Hottentot. Among them are the Tati Masarwa,
who appear to call themselves hie-tfware, the tanna-kwe, the tsau-kwe,
the tsoro-kwe, the lgiy-kwe and the naron or //ai-kwe ; the latter are
the most westerly of the group and their speech has the greatest
likeness to Nama. I call this the Central Group.

In this sketch I am dealing with the /zam language only, so
for convenience sake I use the word Bushman to apply to this tribe

only, to the Bushman of the old Cape Colony to whom the name
was first given.

Orthography.
Bushmen do not open their mouths much in speaking, it is there-

fore not easy to distinguish the vowels clearly. Slurred indefinite

vowel sounds arc in the majority and often vary slightly with in-
dividual speakers.

We find: i, ¢:, ¢ e:, a, as, @, @2, 2, 9, u, u:, a, 2, Yy Yo, Wy Wl

There are the diphthongs: ei, ai, au, ao, as, ot, 2i, ua and sa
often turning into wa, and ia turning into ja.

All vowels and diphthongs may be nasalized, which is indicated
by - above the vowel or vowels. If two vowels occurring together

are to be pronounced separately, I have placed the trema - over the
second.

The following consonants occur:

p only after the labial click or in foreign words, exclamations,
and imitations of sound, in the latter it may be at the end
of a word.

b occasionally at the beginuning, more often in a dissyllabic
word,

t very frequently used both at the beginning, and in dis-
syllabic words.

d chiefly at the beginning of words.

£ and d> probably occur occasionally. Some of the double
letters at the beginning of words in ‘Specimens of Bush-
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man folklore’ may represent them, but do not always do
80; they generally indicate the more noisy manner of sound-
ing consonants common to Bushmen.

k occurs very frequently at the beginning of words either
alone or following a click, occasionally in words of two
syllables.

g is used in the same manner as k, but less frequently.

k> and ¥’ occur oither alone or after a click. The latter
sound is a very loud plosive croak. In Specimens of
Bushman Folklore ¥ is written = and &> y.

m is rarely used at the beginning of a word, more frequently
at the end of a syllable,

n only occurs after clicks at the beginning of words, except
in some forms of the first personal pronoun sing. and in
words connected with animals’ cries, but it is very frequent
at the end of & word or syllable.

y occurs aione as the first personal promoun sing., and in
“ne”, it is very frequent at the end of words.

» is only used at the beginning of a word in exclamations;
then it is rolled properly. In the middlo of a two syllabled
word it occurs frequently, but the rolling is very slight,
the sound is often nasal, sometimes almost !. There is no
real ! in the language.

f v only occur in imitations of sound, as of the wind. They
are bilabial,

w j are frequent, but not at the beginning of words; they seem
to have developed from vowels.

s f are only used at the beginning of words sometimes after
t. They often change in different local dialects.

z 3 are likewise only used at the beginning of words some-
times after d, but are far less frequent.

h is used at the beginning of a word either alone or after
a click or &

x is used at the beginning of a word alone or after a click
or k. The position of the tongue varies according to the
following vowel, being further forward before front vowels
than before back ones.

So far I have followed the orthography of the International
Phonetic Association. For the clicks I use the old signs well known

to all studeats of Bushman and Hottentot languages.
6'
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The clicks are implosive sounds with a double closure, form.ed
either by pressing the tongue against the teeth or palate, or the lips
together, while the back of the tongue touches the velum, or the
glottis is closed, more often the former. By lowering the tongue
the air space is increased, then the front closure is withdrawn, the
air is sucked into the half-filled space and makes the click. After
the front release comes the back release, which may be silent or not.
If it is not silent, a velar sound follows tho click, unless it is the
lip click; if it is silent, a vowel or % follows. Only the nasal sound
can be made at the same time as the click, in which case it would
be more correct to put - above the click, rather than n after it. But
in Bushman the click always seems to come first, and has always
been written first, so I have kept to this orthography.

The Bushman vocabulary proper has five clicks:

/ the dental or alveolar fricative click is formed by pressing
the front of the tongue against the teeth or alveolus and re-
leasing it gently with a sucking sound.

! the retroflex plosive click is made by pressing the tip of th_e
tongue against the palate and snapping it off smartly as if
imitating the drawing of a cork.

// the retroflex fricative click is made by spreading the tip of
the tongue across the palate and releasing it gently, perhaps
letting the air in at the sides. This click somewhat resembles
the Bantu lateral click.

F the alveolar plosive click is made by pressing the front of
tongue far forward on the alveolus, almost on the teeth, and
snapping it off smartly,

© the lip click is made by pressing the lips together and re-
leasing them as in a kiss.

Clicks always stand at the beginning of a word, or of a syllable
in & compound word. The following examples will show in what
manner they are used:

/a  to fight /a: along //a to go  Fabaksn to burn
/ha  husband ’‘ham  first //hagan to equal Fhau  to jump

/ka to leave /kd  to await fka  wet Fka: bare
/kha stick lkhau bee _//khd  lion  —Fkhara feather
/zd to shoot _/zagsn crow //%d again Fazama to fetch

/Ka: riverbed /a0 to skin //k’a0 cursed Fk’ana to call
/ga hippo lga frog //ga:  night Fgabatan to throw
/na head Ina winter //na there Fna to forget
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!/ is sometimes used with a glottal release before vowels as
/?a% bone,

(® may be followed by p, b, m or A.
Opuwa little, Qbu:-ta to rain gently, Omwainja to kiss, ko
wood, tree.

Some writers subdivide the retroflex clicks further according to
the position of the tongue on the palate. As this movement of the
tongue is automatic, the click being made a little further forward
before a front vowel than before a back one, I do not think it ne-
cessary to express it in writing.

No other clicks are used in the ordinary vocabulary, but in
Bushman folklore the speech of certain animals and of the Moon is
distinguished by the recurrence of some particular sound at the be-
ginning of each noun and verb instead of the ordinary click or con-
sonant. Some of these sounds are clicks. Thus the Jackal has a
lip click described as bearing the same relation to the © click, as
the alveolar plosive click bears to the alveolar fricative click. I have
never heard these special clicks from a Bushman; from hearing my
aunt pronounce the Jackal’s click, I should say it is a strongly plo-
sive p>. The Moon, the Hare and the Anteater have & most un-
pronounceable click made “by curling up the tip of the tongue back-
wards in & sort of roll and then withdrawing the turned up part of
the tongue from the palate”. This click has a sort of palatal croak
with it. The Ichneumon’s speech is distinguished by replacing all initial
clicks and consonants by ts> or ¢/ or ¢ or dy. The tortoise changes
initial sounds into labials, the Blue Crane adds ¢ to most words.

The four clicks /, /, /, F are common to all Bushman and
Hottentot languages, the lip click © is found in all languages of the
Southern group, but nowhere else.

Tones.’

Bushman words may vary in meaning according to the tone in
which they are spoken. There are three tones to be distinguished,
bigh, middle and low. The middle tone I leave unmarked. The
high tone is indicated by placing — before a syllable, the low tone
by placing _ before it. There are very few examples of rising or
falling tones on one syllable, but often the low tone is followed by
the middle tone or the middle tone by the high tone, rarely the
other way round. The variation in tone among the Southern Bush-
men is not so great as among the Northern Group.
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The following examples show the use of the tones: ha he, _ka
auxiliary of past temse; /ké—% to seize, /ké 7 follow _/gaué to poison,
—dod could, » I, _»p—p no, —7_ja yes; this last word is not pronounced
staccato, as the negative is, but falls from the high to the low tone
without arrest of breath.

Tones are also used descriptively to denote quantity or distance.
The larger or farther a thing is, the higher is the tonc of the ad-
jective or adverb describing it.

The accent in Bushman is generally on the first syllable, always
if the syllable has a click. The few cases of accentuated second
syllables I mark with an accent’. This occurs most frequently in
reduplications.

Before leaving the subject of pronunciation I will give a Bushman’s
comparison of his method of speaking with a European’s: /zam-ka-
'keton /kuws Fkakon au hi feni Ikauikon, au /ha—~/hiigay /ne e: Fkakon au
hi feni /em. ‘The Bushmen talk with the body of their tongue, while
the Europeans are those who talk with the tip of their tongue’.

The Vocabulary.

In my MS Bushman dictionary there are three and a half boxes
of words without clicks, seven and a half of words with clicks. Of
these, two boxes hold words with /, three hold words with /, two
hold words with //, while the words with # and (® share half a box
between them. Yet if we count up the words with and without clicks
on half a dozen pages of “Specimens of Bushman Folklore” taken
at random, we find that less than two fifths are words with clicks,
more than three fifths are words without clicks. This shows that the
words in most frequent use are without clicks.

Among the words beginning with a vowel or A we find nearly
all the pronouns and demonstrative adjectives, most of the prepositions
and conjunctions, a few adjectives and adverbs, some verbal particles
and & few much used verbs, but hardly any nouns.

Among words beginning with consonants but without clicks we
find a moderate number of nouns, about twice as many verbs, some
adjectives and adverbs, many grammatical particles, a few pronouns,
prepositions and conjunctions.

Among words beginning with clicks we find countless nouns and
verbs, some adverbs, mostly with the form of verbs, and very little
else.
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Words of one syllable are in the majority. Some words of
two syllables are reduplications or compound words, but not all; a
number are formed of root and endings.

The Noun.

Gender.

Bushman has no genders referring to sex; in fact it has only
slight signe of any classification of nouns at all. The pronouns referring
to nouns have two forms, one used only in the singular, — Aa he, she, it,
a: who,which, that —, and one mainly used in the plural, — A: they, e:
who, which, that —. The latter forms are however used with certain
nouns where the singular number is clearly indicated. This looks as if
there had been two classes of nouns in the singular, and that the plurals
of both had been the same, and now outwardly agree with the second
classes singular, that is to say as far as the pronouns are concerned.
There is no distinguishing feature in the nouns themselves. Some
of these are: _//gai shoulderblade, ti# skin, //na: kareeboom, //nety
hut, koro eggshell. They are all things, not persons, but the majority
of things belong to the first class,

The terms of relationship show traces of endings referring to
sex. In masculine terms we frequently find a nasal vowel or 7 at
the end of the word, in feminine terms we find the endings zai, &
or te; or z at the beginning of the word. According to Kronlein
zai is ‘to cohabit’ in Nama, and wais is often used for ‘wife’. 7
and t; are feminine plural endings in Nama. In Bushman we find:

//ka brother, //kazai sister ; Opwoy son, Opwazai daughter ; oé father,
zod mother; /kéipy grandfather, /ksite grandmother, //k’en child’s father-
in-law; //k”ait? child’s mother-in-law. The last named word seems to
contain the adjective /aiti female; male is gwai. These adjectives
follow the nouns they qualify. Occasionally they are used alone as man
and woman. Their irregular plurals tukon males, men, and /kagon
females, women, are joined to the nouns they qualify by the pos-
sessive particle, or they may be used alone. This looks as if they
were really nouns, though sometimes used as adjectives, especially
as thoy correspond to roots of words for men and women in other
Bushman languages.

Case.
Nouns have a simple form always used in the objective case
and sometimes in the nominative, and an emphatic nominative formed
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by adding -ksn to the simple form, After a long vowel this may be
modified to -gan, after i and e to -tan, and after a diphthong or nasal
vowel it can be shortened to 7. If the noun already onds in kan,
gan or ton in the simple form, these endings are changed to kakon
or takin in the emphatic form, sometimes shortened to ka: or ta:.
If the simple form ends in 3, the emphatic form adds -ap or -jay.

The possessive case is formed by adding -ka to the simple form.
This particle may be changed to -ga or -ta according to the rule
shown above. The thing possessed follows the POSSCE8OT.

The vocative case is made by adding -we to the simple form.

The dative has no special formj; it is oxpressed by position or
by a preposition. The dative precedes the accusative.

Number.

There is no particular form for the dual, the plural is formed
in different ways, mostly by reduplication, occasionally by an ending,
or by both. The following tables show the different forms:

L Reduplication of the simple form.

Singular. Emphatic. Plural.
foot Insa Inday Invalnoa
hand /Ea /Kakan /Ea/Ra
mouth tu tukon tutu
eggshell haro horokan horohoro
lung Jo Jfokan Jofo
stone /kou /kougan /kou/kou
perforated
stono llewe lkewetan fkewe!kwe
night //ga: //ga:gan //ga//ga:
ravine Tkwirs lewiriton Tewiri/kwir
dog Tkuiy lkuigjay leuiy/kuiy

II. Reduplication of the emphatic form.

thing t ttkan ttkantikon
bed-skin Tkt: Tkiston kitanlkistan

bow /how /howkan Jhowkan/howkan
hill _/kao _/kaokan _/kaokan_/kaoken

net /it /iy /uiy/uiy
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III. If the singular is already a reduplication, the plural
is a reduplication of the forms with -kon.
Singular. Empbhatic. Plural.
whirlwind //g0//go //g0//gokan //gokan//gokan
bush, a certain /kwe/kwari  /kwe/kworitan  /kwariton/kwaritan
beast of prey //kei//ket //kei// keitan //keitan//keitan

IV. Joining the simple and emphatic forms.

face Tus zukon zuzwkan

fight, death /a: Jazkan /a/akon
fieldmouse //khou //khoukan //khou//khoukon
tortoiseshell _lgoé _Jgweitan ~lgwei_lgweiton
spot Fu: Fuckon Fufuskon
gland —Flwa —Fkwaiy Fhrwa—FPway
head /na /nay /na/nay

leg lkwa: lkwa:gon /kwalkwa:gan

The tendency to shorten the first half of the reduplication shown
by these examples, is more marked in the following:

shoulder- . . '
blade —//9ar ~//gaton —//ga—//gaitan
dark stripe _ “ )

on buck } Thai Fhay FhaFhaty
thigh bone lkeut lkuiton kulkuiton

V. Nouns ending in -ksn, -gan, ~tan, - form the plural

a. by reduplication of the root only:

black crow _lkazgon _lka:_kakon _lka:_lka:

silver jackal lgwitan lgwitakan /gwilgwi

hut //neiy //neigjay //nei//nei and //nei//neiy
kaross Inwiy Inwigjay Inwinwi

b. by joining the root and the whole word:

star /kwatan /kwatakan /kwa/kwaton
korhaan, vaal _/kaukon _lkaukaksn _tkau_Jlkaukan
tick ke lkenay lkelken
barblet //kukan //kukakan //kw//kukan

feather brush _/kodksn _lkodkakan _lko_1kodkan
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VI. Nouns ending in -m or -n take a or ¢ after the redu-

plication,
Singular, Emphatic. Plural.
story kum kukum?
tip /em /e/emi
collarbone lkham /khamay Ikhalkhamsi
stone pipe ~tkan _lkanay _lkan_Ilkana

VII. Nouns of two or more syllables form the plural by
reduplication of the first syllable only.

wrist //khore //khoretan //khoa//khore
mother animal //kwara //kwarakan //kwa//kwara
little bird Een: Kek’en

This is particularly marked in compound nouns formed with zu
face, surface, or ¢tz mouth, hole.

hunting ground ’kauzu lkauzukon lkav’kauzu

back tsopzu tsapzukan tsetsagau

chest lka:zu lka:zukan lkalkatonzu

stomach /kouzu /kouzukan /ku/kutonzu

ear Inuntu Inuntukon Inu/nuntu

belly Tkautu lkautukan Ikaulkautantu

arm hole //khatu //khatukan //kha//khaty

VIII. R and ¢ in tho second syllable often change in the
plural.

blister gouru gourukan gougoutan

edge lara lat/atan

stone knife //kuru // kurukon //kutan//kutan

pipe lxoro lworokan lxatan!zotan

larynx ~lhare —/hareton /hatan/hatan

Koranna lkwara lewarakan lkwatan/kwatsn

breastbone //goro //gorokan //gatan//gotan

jackal _koro —korokan _koton_koton

cat _//gwatan —//gwatakan ~//gqwa_//gwara

old woman /nutara /nutarakan /nu/nutaton

IX. Other irregular reduplications.
old man /nuk’au /nuk’aukan /nukan/nukonk’qy
youth k’audoro kaudorokan kauk’aurukon
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Singular. Emphatic. Plural.

middle //kaze //ka//katani

mouse lheniza /henizakan lhelhenipza

white man /hi /hiiy /kft/h@nay

body lkawitkan lkaulkauway

place lkwet Ikwettan I kweilkworeay

eye tsa—zau tsa—zattakon tsa—zaiton and tsatsa-

zukon

fool /gebi /gebiwakan /gi/gitan and /gebiton-

/gebitan

X. Some plurals are formed without reduplication by
adding one of the endings -kan, -gon, -tan, .

bone lkewa lkwakan tkwa:gon
tree Gkho Ohokan ®ho:gan
branch /khwe /khwetan /khwetan
stick //kha //khakon //khaiton
young girl //hi: //hitan
sister //kazat //kazaiten //kazukon
sieve —lkwe —lkwitan
metal knife lgwara lqwarakan /gqwatan

XI. Some pluralsare formed by adding -de or -di with or
without reduplication,

son Opwoy Opwonde
brother //ka //kay //kande
brother-in-law  /za: lzalzasde

In these three examples de seems identical with a plural for
‘man’ found in the //» Bushman language, in the following it seems
to stand for d7 things, doings, corresponding to a singular ¢ thing, deed.

lath lkewainti lkewaintiken lkwainde
little birds //garitanti //garitantikon //garitande
screen of bushes //kui //kuitan //kut//kuide
eyeball lgoritan lgwiri/quiride

fingernail //Kiiru // klirukon //ku//kudi and //ku// kuti
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XII. Some nouns denoting persons form the plural
by adding -gu:, usually to the emphatic form. This ending,
which in Nama denotes the masculine plural, may be added to &

proper name or the name of a personified animal to express ‘family’,
‘friends’.

Singular. Emphatic. Plural.
father od odikan okangu: parents
» bobo bo:kangu:
mother zod zodkan zodkongu:
» mama mamay mamagu:
husband or wife /Aa /hakan /haukangu: husband
and wife
brother-in-law  /khwi Ikhwi:y lhwilkhwi:pgu:
jackal, the koro korogu: the jackal and
party
Jantje //kabo //kabogu: Jantje and
his people
XIII. Irregular plurals.
thing tsa tsakon tfuep and tfwitfwi
egg Tkaui lkautton lkwitan
child lkhwa: khwa:y lkaukan
little sisterinlaw /kouki koukukan
person, man  /kui, ‘kyi Ikuitan Ke:
man, male guat gwaijakn tukan
woman, female /aiti Jartikan /ka:gen women, mates

XIV. A number of nouns have no separate form for

the plural. Many names of animals are among these, for instance:
springbok wat; ostrich toi; hartebeest /wa:; lion _//kka:; black kor-
haan _kwa_kwara; eland 8a; ox aoro; beetle zu:; butterfly dadabasi;
moth goro; ichneumon /ni:; owl /kii/kii; baboon /hu/hu; elephant Fxoé;
also names of plants, as
thornbush /naba; kareeboom //na:; grass /khe:; berry /gara;
also parts of the body, as
thumb //ohdi; liver //khd:; skin t@:; neck /kou; nose /niinu; throat _dom;
and some other nouns, as
bead /k:; sorcerer /gi:; hole, den /kwe/kwe; winter /na:.
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Examples of the declension of nouns:
Singular.
bag leg hut fieldmouse
Simple //ho lkwa: //neiy //khou
'Emphatic  //hokon lkwazgan //neigjay //khoukan
Possessive //ho-ka lkwa:-ga //neiy-ka //khou-ka
Vocative //khou-we

Plural.
Simple /ho//ho  lkwalkwa: //net//nes //khow//khoukon
Emphatic  //ho//hokan /kwalkwa:gon //nei//neiy //khou//khoukakan
Possessive //ho//ho-ka /kwalkwa:-ka [/nei//nei-ta  //khou //khoukon-ka

Vocative //khou//khoukon-we
Singular.
ostrich white man  hyena son
Simple tot /hi lgwat Opwoy
Emphatic  toitan /kity lgwain Opwoy
Possessive  toi-ta /hii~ka lgwai-ta Opwoy-ka
Vocative toi-we /hit-we lgwat-we Opwoy-we
Plural.
Simple tot /hii/hi /gwatgu: Opwonde

Emphatic  toiton /hii/hiinay  lgwaiguskn  Opwondeksn
Possessive  toi-ta /hii/hii-ka lgwatgu:-ka  Opwonde-ka
Vocative tol-we /hi/hit-we lgwatgu-we  (Opwonde-we

Pronouns.
Personal.
The personal pronoun has no gender referring to sex. We find
the following forms:

Singular.
1st person 2nd person 3rd person
Simple 9 ka a ha, ha ht
Emphatic -y, kakon, ka-y  a-a, akon ha-ha, hi-ka, hay hi-he
Possessive y-ka, -y-ka a-ka, a-a-ka ha-ka, ha-ha-ka  hi-ta
Plural.
Simple t & u hi, hz
Emphatic ¢-z, iton, st-8i, sitan  u-u, ukon hi-ki, hi-hi, hiy

Possessive i-ta si-ta u-ka hi-ta, hi-hi-ta
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No exact rule can be given for the use of the two forms of
the 1st person; » is far more often used than ka, which often but
not invariably appears in subordinate clauses. Nor does there seem
to be any fixed rule for the use of the nasal in the third person;
it seems to depend on individual choice. The use of A: for ha in
the 3rd person singular has been explained above under ‘gender of
nouns’.

In the 1st person plural the form ¢ includes the person or persons
addressed with the speaker, the form si excludes those addressed.
In Nama si is also used in the exclusive forms of the st person plural.

Before nouns denoting relationship or parts of the body the
possessive particle -ka is generally dropped.

wy wife y /ha; my hut y-ka //neip; thy grandfather a /kéip; thy
bag a-ka //ho; his mouth ka tu; his bow ha-ka /how; the lion’s head
//khé: /na; the lion’s home ~//kha:_ga //nety.

Relative.

The relative pronoun has two forms only: a: refering to all
pronouns in the singular, and to the singular of all nouns which take
the personal pronoun %a; and e: to all pronouns and nouns in the
plural and to the singular of those nouns which take the personal
pronoun Az,

A: and e: are apparently nominatives, they stand at the beginning
of the subordinate clause. To express the objective case, a: and e
precede the verb, which is followed by hka, hi, or :; the latter is
contracted from au ha or au ki, to him, to them, For example:

kut  a:  /kha wai lkwasgan e: ha _kworetan h

man who kills springbok. bones which he gnawed  them.
//goro e:  lkwa:gan ARl  so hi

breastbone which bones upon sit it, (the breastbone on which

the bones are) hay //kei//kei Pwa: a:  fkuzka

he resembled hartebeest who died.

Demonstrative.

The demonstrative adjectives ka and Ai ‘this, these,” are similar
in form to the personal pronouns ‘he, they,” but are spoken with more
emphasis. They precede the nouns they qualify. A:—a that, e—a
those follow the nouns they qualify. They probably represent the
relative pronouns and the verb ‘to be'. /kwi a:—a man who is, that
man. ‘ke’e: —a people who are, those people.
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/ke: yonder is also used after the noun it qualifies with or without
the following —a. a yu /ke: —a thy face yonder, —/kéi /ke: the joy yonder.

Reflexive.

The reflexive pronouns myself, thyself etc, when used emphatically,
are translated by //¢ or //ér, which often has the form of a verb.
i /kw //€%, ¢ lyaiti ha we did ourselves, we follow him — we followed
him ourselves. At se /€%, hi //K’oen they may themselves, they see —
that they may see for themselves. //& is similar to the root of the
8rd personal pronoun in Nama.

If not emphasized, the reflexive pronoun is rarely used, and is
identical with the personal pronoun.

Interrogative.

The interrogative pronouns who? what? are expressed by the
words for person and thing with an interrogative ending -de, followed
by one of the interrogative verbal particles za, ba, /nw; /kui is
shortened to /ku.

/ku-de za a:—a? what person is that? who is that?

tsa-de ba —a? what thing is it? what is it?

The Adjective.

Bushmen do not use many adjectives, they are less interested
in the quality of anything than in its actions. Adjectives follow the
nouns the qualify and are often preceded by the relatives a: and e:.

®ho a: Pain bush which soft, a soft bush; //go//go /keri whirlwind
great, the great whirlwind; /kaukan e: Fen children who small, small
children; Ad: e: akoan food which good, good food.

Most adjectives are the same in singular and plural. As ex-
ception, we find the indefinite adjective ko other, plural kwitan, and
the following adjectives of size:

Singular Plural Singular  Plural
tall  /zo:wa Jrolzoka short /yrt /ytan
large ‘kuija lkuilkuita small ts’are: te’etan
round korekore: koritankoriton little Opwa -ka 'kaukon

These last two are almost nounms, korekore: being also ‘a ball’
and Qpwa turning into ‘children’ with the possessive particle in the
plural, as //ho Opwa little bag, //ho//ho-ka 'kaukan bags children, little
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bags. In several other Bushman languages (Opwa means ‘child’ and
probably did so once in the /zam language.

As mentioned under ‘gender of nouns’ the words gwai male and
/aiti female can be used either as adjectives or nouns, Their irregular
plurals are certainly nouns, for when used to qualify a noun they are
joined to it by the possessive particle. /ka:gsn has the double meaning
of ‘mates, companions,’ and ‘women’. gwat can be used as ‘big,
strong’ as well as ‘male’.
/kui gwat man, strong person  toi gwai male ostrich, strong ostrich
/Ke-ta tukan men toi-ta tukan male ostriches
lleui /atti woman toi /aiti female ostrich
/Ke-ta/ka:gon women, men’s mates toi-ta /ka:gan fomale ostriches
Ku ‘all’ is also joined to the noun it qualifies by the possessive par-

ticle. /a#-ka ku: all the earth; ti-ta ku: the whole place; i-ta ku:
we all.

Numerals.
There are three numeral adjectives in Bushman:
!kwat one /ku: two mwona three

They may follow the nouns they qualify directly or after the
relatives a: and ¢:. Thus we find

leur a: 'kwai and /kui /kwai one man

lkaukan e: /ku: and ‘kauksn 'ku: two children

/ka:gan e: nwona and /ka:gan /nwona three women

/kwat is sometimes used for ‘alone’. There areno other numerals.

The Adverb.

Adverbs are difficult to distinguish from verbs in Bushman.
They are often used in both capacities. Thus we find:

od, ux away and to leave //kaitan up and to ascend
//a thither » to go //kax upon , to mount
sa hither » to come //koe down , to descend
/e: in , to enter /hiy out , to come out

/ahf in front of and to head

Besides these there are a number of words which we translate as
adverbs but which are clearly used as verbs, for the subject is always
repeated after them by a pronoun; yet they are never used without
another verb following. Among them are:
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—mai first; /hau afterwards; /ham later; //zd: again; ‘kana
repeatedly ; /kwéi thus; //nau then or as follows.

lkui—/a a: _mai, ha /e: zwara; zoikengu: /kw /ne !hau, hiy sa.

The girl did first, she enters the spring; the mothers did after-
wards, they come.

Other adverbs show that they have once been verbs by taking
as ending one of the particles ki, ko, kau which are used to join verbs,

kau, kauki not; /kaigon ‘ka:gonkau early; /kai:ti later;

//xam, //zamki also; /naunko still, yet.
These adverbs precede the verbs they modify; so do Fkam-Opwa
subsequently and tam-Opwae gently, a little, which seem from the
ending to be derived from nouns. Adjectives are often used as adverbs
without any change; these generally follow the verb. We find:

akon good, well; /haniiwa comfortable, comfortably; /nu: angry,
angrily; kwe: quiet, quietly; twaii sweet, sweetly.

Other adverbs do not show their derivation clearly, They
sometimes precede and sometimes follow the verb, but are always
close to it. //kwé:i ‘very’ generally follows the adverb it modifies.

The Preposition.

There is really only one preposition in Bushman au or o, which
can mean ‘to, for, at, in, with, on account of. It directly precedes
the noun it governs. The other words we translate with prepositions
are really adverbs or verbs, and retain their place before the prin-
cipal verb.

lkaukon se /a: ha au //kuru the children will cut it with a knife
ha !ah{ tip 'kaukan he in front lay the children, he lay in front of
the children

hiy se: 0 //neiy they in sat house. they sat in the house.
Many verbs need no preposition wheere we employ one: ta, tip to
lie in or at; Fyi: to shine upon; tum to listen to.

The Conjunction.

All conjunctions stand at the beginning of the clauses or sen-
tences they introduce. We find the following:

ay or o when, as because, while
ta: for, because, but
he or he and (joining sentences)
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he ti hip e: then, therefore (lit ‘theso things they are’)
he tikon e, he e: (the above shortened)

ti e that (lit. ‘things which’) introduces the sub-
ordinate clause, if a conjunction is used at all.
kod and (joining words) is always preceded by

a plural pronoun, for example:
/kagan hiy kod /kwamaga mantis they and /kwamapa, the mantis
and /kwamaya
Sometimes kod is dropped and the pronoun alone remains:
lgwatgu: //kway e:, hip korogu:. hiy //hoégu:
the hyenas were (there), and the jackals, and the crows.

(To be continued.)
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BUSHMAN GRAMMAR.
A grammatical sketch of the language of the /zam-ka-/e
by Dorothea F. Bleek.

(Continuation.)1)

The \ferb.

In conjugating a verb the different persons are not distinguished
gave by the subject; one says: y Fkakon I speak; a Fkaksn thou
speakest; od Fkakon father speaks; sitan Fkaksn we speak; uksn
Fhkakon you speak; ki Fkakon they speak; /ka:gon Fkakon the women
speak.

Two or three verbs can be strung together in a sentence, some-
times joined by one of the particles ki, ko, kau, t, to, tau, si, or by
Jki ‘to take’, sometimes without any connection. It is possible that
the adverbs and prepositions which have also a verbal meaning are
really verbs used in this manner.

/ha /ki sa wai the husband takes comes springbok, brings the springbok.
Ikhwd:y /ne [/kara so child did bask sit, the child sat basking.

y —koi _tdsi kaw !nuzt I must walk and bark, I must bark as I walk.
odkan sty _/kame:n ki [/a !kwitan father did carry and go eggs, took
the eggs.

ha se 'khe tau mau he will stand and bury (it).

ha se [la di /ki sip ha he will go make take sit it, he will go to sit
preparing it.

Moods and tenses are formed by placing one or more verbal
particles or auxiliaries before the verb in chief. A few of these can
be used as independent verbs, others are not found alone, though
they may once have been so used. These particles do not correspond
exactly with one mood or tense in English, it is therefore difficult
to give exact rules for their use, particularly when several are employed
together, but the following examples will show the most usual meaning.
Occasionally also the verb takes an ending, generally when it can
be translated as a participle. Sometimes however the ending seems
to include the object. There are evidently so many more ways of
expressing nuances of action in Bushman then in English, that we
shall see many different Bushman forms translated by one and the
same English expression.

1) cf. Vol. XIX, p. 81—98.
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se indicates the future or subjunctive. It is generally used in clauses
expressing the effect of the preceding clause. Sometimes it can
be translated by ‘must’. It may be derived from sa, s ‘to come’.
lkwiy fo F7, ti e:, /kwiy se [ka ha, au ‘kwigjay k’auki se [ka ha
the dog seems to think that the dog will kill it, but the dog will
not kill it.
/kao —lkwa: [k?wa:  lkhou, /lza Opwa se _[kamme:y k?wa:
cut break hartebeest’s neck, (that) sister little may carry hartebeest’s
/na:.
head.
hay lkurukan'kurukon  //kau ta: 'kwa: /na: ts'i-ta Pau, ha se
he dries (his feathors) upon lie water’s head’s back’s earth, he will

/hau ha _ta:e u.

afterwards he walk away, i. e. he dries his foathers lying upon
the water’s bank, that he may afterwards walk away.

he e:, toi se aro:ko /ku:kan 7: then ostrich will quickly die from it;

he t kiy e:, i se _tai au //kdigya [eta therefore we will go when
the sun has set.

lewi gwai se Fkam-Opwa _taba [ki [e: Jo-[oi _[kwat au ha [ha
the man must first work put in herb scent on his wife,
he e: ha se-g /ne _tai  /lkoé I/khe ha [ka:gon.

then she may walk among stand her mates, i. e. the man
must first work scenting his wife with herbs, so that she may walk
about among her companions.

sip indicates the past tense, also the perfect, pluperfect and sub-
junctive perfect. It may be derived from one form of the verb ‘to sit’.
Pwa:gon siy ka, p Jkvm u thai  au ha ts’azau.
hartebeest did want, I take away thong from his eye, i. e.
the hartebeest wanted me :o take the thong away from his eye.
twa~ga lk?e-ta  kukumi he:  [[kabogu: siy Fkaka hu M,
Flat'’s Bushmen’s stories which the Jantjes have told you them,

he e: i se xddrdd hi, ta: [/kabo Kauki Inaunko lki kum
they are we will write them, for Jantje not  still gets story
a: ha se Fkaka
which he may tell, i.e. the Flat-Bushmen’s stories, which Jantje
and his people have told you are what we will write, for Jantje
no longer hears a story that he may tell.
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[kagan kukuiztan [Ke:, ha siy [kaitji [/k’oen ho:-Opwakon  [/gwitan
Mantis answering said, he had just seen springbok little play

/lkoé  lkhe: Fzod-ka !kauken.
among stand elephant’s children, i. e. the Mantis answered that he
had just seen the little springbok playing among the little elephants.

y Fis i e g lkwsiy lkelke _Kagn, _lk’aka siy  //na
I thought that I would await the crow, the crow might be with

9, ha siy [/koen lkwi:tan.
me, it might seec the eggs.

$?ay, _say appears to be one form of the verb si, sa ‘to come’.
Sometimes it can be translated as ‘come’, at others it expresses
future or conditional action. It is often used with other particles.

hiy _s?ay lgua:n Pauy lkhe hiy Ilkotan,
it came to join upon stand its top of neck, i. e. it came to join
onto the top of its neck.

he e: koiro _say _hamt ha [na: then the jackal will fear his head.
lkwe [akan Fi ti e: ha _say [lkau ki [[kaiten 'huiy epep the girl
thougt that she would throw up the ‘kuip roots.

od perfect or pluperfect.
lewt a: —~a _od tuko _a: e man this has really been here, i.e.
this man has really been here.
hip e ha [[kazai [ne Fenna, ti é: ha _od /zwoni, ti e: ha [ka[ka
—od soemja 'khwa then his sister would know, that he had turned
back, that his hands had been upon the child.

ha indicatos the past. It is generally used with other particles. The
word is identical with the verb ‘to come’ in Naron and Hottentot,
and similar to the Bushman —ka ‘to go’.
lkwt [akan _ha [[Koen ha the girl looked at him.
he ti hip e, [aitt _ha [ne [kaulkau ho u: ha /nu/nuptu: therefore
his wife cut away his ears.

[ne expresses either the indicative or imperative. In the indicative
it may denote a state, when it may be translated by the verb ‘to be’,
or a habitual action, or a simple condnuation of the narrative,
lkhou [ne _kouy. lkwaitontu:wa [[koswa, ki [ne zubu 'kuy [[e. lkauka-g
[ne [ni: ha the honey is lean. The flowers having dried, they
break off. The children saw him.
ts'uits’uitan [ne [ke:tan hi [ka:gon, [ne —ha: the things call to their
mates, go.

11*
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/ne Fkaka ke a-a-ka kum tell me thy story.
/[keif[kei-we, [ne [[kaotan £a: o beast of prey, rise up.

/kw a narrative particle, either past or present, often used similarly
to the verb ‘to be’.

[kaggan [kw a: [korruwa lkauken the Mantis was one who cheated
the children.

ha [na: ka [kw _mat, ki [hiy [le, au ha egenja: [kw [/ni: [na:; ha
/na: [kw /966 a his head is wont first to go out, while his body
is behind the head; his head looks round.

/kaukon [kws !kei [/a: [Ineiy the children reached home.

he [kw !kizja they are red.

ha /na: [kw [hod:ka his head is black.

/kw /ne, [kw-g [ne is often used in narratives; it seoms to cxpress
either continuous action, or a repetition of the preceding tense.
ha [kw-g |ne [kan/kan au !kulku, au hay [kw-g [ne bwtin za au
ka _//gai he was stepping along with his shoes, while he jogged
along with his shoulderblade.
hi [kw [ne dabba-i it opens and shuts its eyes, 1. e, it is opening
and shutting its eyes.
he tikan e:, ha zéa [kwi-g [ne _taba_taba, ha zdaksn [kw-g /ne Tkt
/la ha & hi therefore, his mother worked and worked, his mother
brought him food.

/ne [kw likewise used in narratives to carry on any tense.
lkhwa: kay _ha ~oa [fhaita !kwi Ja, au 'kwi Jakon [/na [[nety;
lkwa:-gon [ne [kw lkhau ha, he !khwa: /ne Jkw [hiy 7: the rain
formerly courted a girl, while the girl was at home; the rain
scented her, and the rain went forth on account of it.

doa ‘must, can’, ot a past tense. It is generally used with other particles.
/h@: _od _dod e: Jka _thod !k?e Boers must have been those who
killed off the people.
Y inoa kan Kauki _dod i:ja my foot can not do so.
9 [ke [lw _doa [kwrrija [/naf/na: koro-ka [[neiy, au y Kauki //e
9-ga //nevy, p [kw _doso /ahaiton ui: I there have been writhing at
the jackal’s hut, and I did not go to my home, I had to limp away.
9 a: _ha: Kau _doa lku:ze I am the one who was not able to run.
~kéd@ ‘must’ or ‘should’ is usually followed by another verbal particle
or a verb of motion,
w _kdd se //ka: hi: ‘kuttau you must burn for us to Sirius.
a _kod /ne se [e: [[ko:d ke _lko:a au [/ho-Opwa thou must pack up
for me stamped meat in the little bag.
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9 _kéi _ta€ [ha lzwe; u _kid _.tié¢ [kupy fo p I must walk to the
wife first; you must walk behind me.

k”sa, k¥oa, _k’0d ‘should, seems to’, may also be translated ‘must’.

hay /ne ta ti e: ha [eni _k’od Kauki si [/za: ki //ki: tin he wished
that his tongue should not again stick fast.

au ka .Kod /kw se /ne di /a: whilo I was obliged to fight.

to:t a: [zara ha Kod e a different ostrich she seems to be.

kwa: and kway also _kwa and _kway, are generally used in one of a

series of clauses to express sequence or effect. They may be
translated ‘shall’; ‘should’ or ‘must’, or by an adverb ‘then’, ‘hence-
forth’ etc.

y [koigja [ne [Ke: y, p kway Kauki _lkaitan-i //kerri my grandfather
told me, I must not throw stones at the bird.

ki Fen—a ti e: fo /66 _[kwai _say _lkwa:y, fo /66 _[kwai —kway
//k?uere hi [t they know that the herb scont would be angry, the
herb scent would hurt their hearts.

lkhwetan t8>u [/koe ta: y-ka //neiy [/kaié, au akon kway [kw [[ker:
//na au 'khwa: the wind blows into my hut's middle, while thou
art just screaming there about the rain.

y ka laruzu kway kKauki Fi: 1 wish the Dassie should not think.
ha [/noeintuwa: st-g [ne [kwé: da, ha kwa: [ne [/kam//kam his chest
will be thus, that he may bellow.

au ha Fgou [ki fo, y kwa: [kw i:ja while it sat silent, I conse-
quently did so.

au /[koy a: [/hiy S’e, ha kwa: /ne 'khe while the sun comes out,
he still stands.

//kuay scems to emphasize the following verb; it is sometimos merely

ka

narrative, sometimes adverbial in meaning.

lkwiy [/kuap e a dog it is.

/[kozaitan _kuay [/khod & Kafir it seems (to be).

tfwey e: _darakon hi _//kuay [ne e things which move they arc.
tbogu [[kuay /ke: _[kamen $a: our fathers yonder come carrying.
hay [ne aroko ho: [/kha, au hay tatti e:, ha _//kuay [ne FhauFhau i:
he quickly picks up the stick, because he is just springing away.
) -llkuay /ne ho akkan y-ka tfwilfwi, au kakan /ne Fgouwa, y _/lkuay
siy /ne _[kamey akkan ki 1 picked up nicely my things, while I
was at peace, I carried them nicely.

‘to wish’, ‘to mean’, ‘to intend’ is also used to express habitual
action or a state.

au hay ka, ha si [ki [e: /ki: a: /nuntu for he wishes. he shal
stick in beads to his ears.
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pFL e,y ka 9 /moa se_!ham kware 1 think that I want my
foot first to cool.
ha ka-g /ne //a !kwilkwisitan -/ni: he meant to go to tell lies to
the ichneumon.
/ha lqwaty a: ka aroko __/kamey ti sa to:i-ta 'kwitan the malc
hyena is one who quickly carrios off the ostrich cgges.
he e: !nwa: ka /khe wai then the arrow stands in the springbok.
ha a: ka [lku: wa; [ku: [kw a: ka _ko:iy he is one who is fat:
the broody ostrich is one who is lean.

kay expresses continuous action or a stato.
[ga: ra kay swe: nja y [[ku: /na: the berries are sitting on my
shoulder.
/aud 'khwa, !khwa kay k’wa: listen to the child, the child is crying.
au /a a:, ha kay da: ha au /kauzu about the fight which he had
been making on the hunting ground.
ha-g [ne /Ahdi ho [/khwai, au /ni: ja kay [/koen lkhe: //nety  he slung
on the quiver, while the ichneumon stood looking at the hut.
9 kay ~//kay_a 1 am hungry.
& kay e: /k’abbe:ja we are those who conspired.

ta, ta ‘to feel’ is used in the same sense as ka.
8 ta & di 5i Opwazai au ha-kdé we thought we should make our
daughter of her.
to:t k’auki ta Fkaka 'k?¢ an ostrich does not talk to people.
he e:, lgwat ta !khwailkhwai hi they are those whom the hyena
frightens.

tan ‘to feel’, ‘to seem’, is also used to cmphasize the following verb.
ha k’auki tay //ku: hoe does not foel tired.
t tay, to:x se /ka ha it seems. the ostrich will kill him.
9 tay ts’auwa 1 do milk.
lewi tay /ke sa:, !koip lay /ke sa: a man yonder comes, Grand-
father yonder comes.

ki¢ ‘would’ used after conditional clauses.
ta ha //nau, ha za [kw& [kwélkwd:, ha di, hipki¢ se_tai ht ha for
she knew, if she did not act in this manner, they would go out
with her.

In many cases a number of particles are used together. The

following are some combinations frequently found.

-ha od, _//kuay _ha od, kay or tay _ha od are often used at the
beginning of a story, where we should say ‘once’ or ‘once upon
a time’. They have generally been translated ‘formerly’.
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{zwe-//na-80 !kui _[/kuay _ha od [hay-a Fneru a man of the
early race once married a Fneru bird.
_lkha—i _[/kuapy _ha o4 ka the lizard once sang.
[kui: _ha od da hi //kazai au —/kui the vultures formerly made
their sister of a person.
!khwa kay _ha od //haita /kui/a the rain once courted a girl.
!khwe tay _ha oé [kuc Fgouwa the wind was formerly still,

kay 8’ap ‘will’
y kay s’ay _[ka:ti _/gwa: /ki a tu I will soon beat thy mouth.
9 kap s’apy i: I will come.

ko6 _dod ‘must have’

9 —k?0d _dod [[khwaitan/[khwaitsn 1 must have been mistaken.
au ha —/k>0d _dod mai, ha /ahi ho » while he must have first
passed in front of me.
au hi _k>od _dod 'khwetan [ki [zoé for they must have disturbed
the place.

/ne and /kw or both are often used with particles expressing tense
without apparently affecting the meaning.
Jhufhu _ha [ne [lay _//gaué hi the baboons went to seek it.
he /gaué_[t _ha [kw [ne |K’e: ha 'kouki-Opwa and the Dawn’s-Heart
scolded his younger sister-in-law.

se [kw-g [ne or [kws se-g /ne are equivalent to ‘will be doing’.
!khwa [kw se-g [ne kai, [ki se wai the rain will be falling, bring-
ing the springbok.
i se [kw-g /ne /zd-a wai we shall be shooting springbok.

Interrogative particles.

/n@t, [nu expresses a question, doubt or possibility.
aken [n% K’au fo _dod—g [ne _[//kwakka? dost thou not seem able
to understand?
9 k> auki Fenna, ti e: kui [n@ ¢ I do not know whether it be a man.
[ka:gen tutu: ha 1, ti e:, ha /nu kau /na: [Pe i the women asked,
whether it had not seen the men.
hiy _/lkuay //khoé hi /nii /kéa they seem as if they may be tra-
velling.

ba is used in direct questions.
a ba [kw [uru: wa ha 'khwd? hast thou forgotten this child?
u bu sty se [kw [/a: /@ 'koinp? have you been and cut up the old man?
ha Fkaka [ni:, t8a ba a:, 'koiy _//kuay fo da: [a:? she said to the
ichneumon, what is it that the old man seems to have?
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de, di is used in direct and indirect questions, but with a second inter-

ra

Ia

rogative particle. ¢ de ‘what place,’ stands for ‘where,’ tsa de ‘what
thing’ for ‘what’ or ‘why’, /ku de or /ku di ‘what person’ for ‘who’;
there is even an example of deksn used as ‘who’. We might almost
look upon the particle as adjective, adverb, or pronoun.

is another particle used in questions with a second interrogative.
It generally follows ¢sa ‘thing’ and may be translated by ‘what’ or ‘why’.
when used with one of the above mentioned interrogatives cer-
tainly expresses a question, occasionally it is used without them
as a negative, expressing ‘lest’ or ‘unless’.

/Ineinjay [nu [/na ti de? where is the house?

tsa de ba a:, u_//kuay [/kéa |ki:—a@ //karai? what is it, you have
really got sister ?

a za de? where art thou?

/6@ za de? where is the hare?

9 za st [[kaitan ti de? where shall I ascend ?

a—a: lkain Opwa, a za [ke: swe:pswe:y ti kwa? thou little orphan,
art thou sitting there crying?

tsa de za e, he lkhwi k> auki Fkaksn ke? what is the matter that
the child does not speak to me?

lkhwa—we, tsa ra za a:, a—~ka [/kandi [[kwéi té G? o child, why is
it that thy foolishness is like this?

lku dt za a: /na: /kuttau? who was it saw Sirius?

hay Ize:t ha !Palk’a, kuko xa se /ni: he he hid his hands, lest the
other should see them.

See also the example to kic.

Verbal endings.

-1 The termination -7 to a verb expresses duration of action, corre-

sponding to the forms with the present participle.

au hip tatte Oho //ken-i ht as it felt the bush was pricking it.

he ey-ey _dod-g /ne _darakan, he —kod e:, hi Fko:-7, 7: its flesh
is able to move, that must be why it is shrinking away from it
(the second i: is the pronoun).

he tikon e:, /kaggon [ne [/kabo-i !khwa thereforc the Mantis was
dreaming about the child.

-d, -a after a verb expresses duration or repetition of action, it cap

sometimes be used as a participle.

/hu [hu a: kay hd-a [/zi hod a baboon who feeding went by.

ha od se //karro-a ke e: lkauwlkau /Ahi/ahi lkhe 'kukon lkuksn that
his father might take aim at the people who sit upon their heels.
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a In the cases quoted above the ending @ or @ remains distinct from
the verb in pronunciation, but there is another ending a which
connects itself more closely with the verbal root in onme of the
following ways:

(1) In short verbs the final ¢ or ¢ turns into a. Such verbs are
se, st ‘to come’, //e ‘to go’, di ‘to do’, A7 ‘to eat’, //ke ‘to burn’,
[ki ‘to kill’, /i ‘to cut’, /ni ‘to see’, /xi ‘to shoot’.

(2) In longer verbs, especially in those ending in a diphthong or
n the a is joined to the root by w, or j, forming -wa or -ja, a8
[/ket//keija, [korruwa, /kammenja.

(8) Verbs ending in ksn or tn change thesc syllables into ka and
ta, Fkaka, tatta.

(1) The rules governing the change of ¢ and ¢ to a are not clear;
sometimes the latter form expresses the perfect, sometimes it is
used after se as the subjunctive, sometimes it seems to be used
as an applied form, but then again there are cases where no reason
can be found for its use.

hay hi: kerru-ka !kauksn he eats young bushes.

siton k”auki /naunko ha: to:i epy-ey we have not yet caten ostrich flesh.
ha ka, ha /ka tsa, ha se hd: to:i ey-eyp he thought he would kill
something, that he might eat ostrich flesh.

y k’auki tay, y se ta€ ha:y 1 do not want to walk feeding myself.
Ina: ko:wa se [kw-g [ne se another winter will come.

[[go//go Opwazkan /ne sa hiki a little whirlwind came to them.
sa:gan sa:, sa:gan [ke sa the eland comes, the eland yonder comes.
sitan k> auki se //Koen !kalkauru,o si [zd: Opwai we may not look
at the moon, when we have shot game.

(2 and 3) The endings wa, ja, ka, ta seem to indicate the
imperative, an applied form, a participle, or the passive.
/kaggan kw a: /korruwa /kaukan the Mantis is one who cheated
the children.
hay //kei//keija ha [kutka he seemed as if he were dead.
{kPwa: [na: //k’0en//k ’oenja //niy ta p t’eyru the hartebeest’s
head lay looking behind my back.
au hay /zoroka sa as ho rustling came.
hig /xerrija //kuitin-ka !k’a# they scratch up the screen’s carth,
or they scratch up earth for the screen.
hay /ne torFitoriija //koé: he having whirled round fell.
mamay Fkakka ke mother told me.

//koiy se !karaka hi !/k’Gu the sun should warm for them the earth.
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//khweiton//khweita /kw sa: lying come forward.

hay Fkakkon kweitsnkweita !kwa: it speaks whispering to the child.
/ne Fkakka ke speak to me.

//k’oenja ti e: look at this place.

These endings may be forms of a verbal particle a or a: some-
times still found before the verb, probably denoting past action.
A similar particle in the Auen language denotes the repetition of
any tense. As this particle is almost identical with the singular
of the relative pronoun, it is difficult to say which is meant after
nouns in the singular. 7 zod a: Fkakka ke may be ‘my mother
was the one who told me’ or ‘my mother toldeme’. But in the
following instance the a follows a noun in the plural, so it is clearly
not a relative. /k? a /han/han _tai the people had gone hunting.

That the ¢ may be a verbal particle sometimes preceding the
verb is indicated by the fact, that the endings wa and ja are
occasionally found attached to the noun, yet affecting the verb,
not merely emphasizing the noun.
¢ 8¢ _tai, au //kéinja /e: ta we will go, when the sun has set.
/kaggan tuway !karoksn!karokan sutton /hip kT au !kaukon /k’a/k’a
the Mantis’s ekin snatched itself out of the children’s hands.

The ordinary emphatic form of t# is tan.

//khetan//kheton say hi Opwai, au Opwaija [kuskon ta the beasts of
prey would eat the game, while the game lay dying.

In the following example the particle seems attached to both
noun and verb.,

!kwastontuswa [[koowa, hi /ne [zubu the flowers having dried, they
break off.

The participle in a, wa, ja, ka, ta is occasionally used as the
passive.
!k’a@ [ne Fkafkaka the ground is made light (lit up).
!kwa gwai Opwakon « !/kauwa ha [k’a a little boy is cut in this hand.
!ka!karro /[kuay /a: the moon has been cut.

Many adjectives seem to be simple participles of verbs.
!k>ati-ka ku: Fxi: ja all the earth is bright (shining).
/k’a@ /ne !ki: ja the carth is red.
ha siyp _doa khwija, ka ku-gmuiy ku a khwija it had to be cunning,
for the lynx was one who is cunning.
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Reduplication of the verb.

Reduplication expresses either repeated, continuous action such
as might be translated ‘kept on doing’, or else transitive and causa-
tive action.

/kway 'ku: t¢ /Fwa: [na: the child let fall the hartebeest’s head.
ha /[kazukaksn !ku!ku: t& [kaggon-ka ep-ey her sistors let fall (one
after another) the Mantis’s flesh.
lkaggan-ka eyjay FhauFhau [[k’: the Mantis’s flesh sprang together,
kept springing together.
ha /ne. !/kattan!/katton //kod /khe [[a: he running went before the wind.
hay kiki ha he makes himself grow, from ki ‘to grow’.
ha se ta:e !/kwain/kwain ha I/noa/nsa he will walk strengthening his
feet, from /kwain ‘to grow strong’.
a a: say /ki/ki !khway thou art the one who shall take care of the
child, from /ki ‘to get, have, bring’.

kui

A very frequent form of oxpressing action is the use of the verb
kui before the chief verb, which is often an imitation of sound; such
a phrase as ‘it went pop’, ‘er machte plumps’.

kui alone gonerally means ‘to speak, say’. It is often used
with another verb of speech.
he ha kui: ta ti e:, y sty //xam ta he and he said: feel that which
I have also felt.
ke mama kukuitin [k’¢ja ke and mother speaking said to we.

When used with other verbs kui corresponds more to ‘to make’
or ‘to do” in so far as it need be translated at all.
he //go:gan kui tfotto [[ko ha [na: o ha //kua//kuan and the tortoise
made slide in her head to her neck, i. e. and the tortoise drew her
head into her neck.
ha [kw-g [ne kui [[nip(p) au /khwé Opwa he makes nip to the little
child, i. e. he catches hold of the little child.
hay [ne kui //khabbe(t) a: skhwi he fended oft his brother-in-law.
he ti /kw di kui taytay 'khwa: !kan 'hapy st tsazaitan these things
mado to foel water holding shut our eyes, i. c. it scemed as if the rain
were closing our eyes.

Syntax.
The sequence of the sentence or clause is the direct one: sub-
jeet, verb, object; or amplified: connective, subject, verbal particle,
verb, indirect object, direct object, extension.
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Only in the Imperative does the subject occasionally follow the
verb, for example:

—amm [[/k’0en ju [/zabbitan//zabbitan [na: gwai first look yec at
//zabbitan//zabbitan’s big head.

Where there are several subjects they are first enumerated, then
repeated by a pronoun. Several verbal particles may precede the
chief verb or verbs, for as stated above, several verbs can be strung
together to express ome action. One of these verbs, where thern
are two or more, has generally an adverbial effect indicating place
or manner. An extension of the verb expressed by a noun with a
preposition follows the verb, and has more the nature of an indirect
object with a preposition.

The whole speech is broken up into small clauses, joined either
by connectives which precede the subject, by relatives, or by the
meaning. Many of these clauses are adjectival phrases, others arc
adverbial phrases with the form of verbs, after which the subject is
repeated (soe Adverbs, Part 1).

he ti hip e:, hay [ne ku: Je _/lkhd: tu au [xabba:, hay /ne
these things they are, he did fill in lion’s mouth with soup, he did

/kei fe: _//khizy [na: au !kos, au hay tatty (ta tz) e:
put in lion’s head to pot for he felt thing which (or this)

ha //ko:dkon fki fe: _[/khé: /na: au 'kod; ha si [/ko:ikon Jka_[lkha:
he altogether put in lion’s head to pot; he will altogether kill lion

au [zabba-ka /i; au han (ta ti) tatti e:. ha e /gqwai a dattan
with soup’s heat; for he feels thing this, he is hyena who deceives

k?e kuiton, hay Fkakkon, he ti  hiy e:, ha Fkakka _[/khd:, i
people other, he speaks, these things they are, he spoke to lion, of them.
i. e. therefore, ho poured soup into the lion’s mouth, he put the
lion’s head into the pot, while he felt that he altogether put the
lion’s head into the pot, that he might altogether kill the lion with the
soup’s heat; while he feels that he is a hyena who deceives other
people, he speaks, therefore he talked to the lion about it.

The : that finishes 8o many sentences is sometimes clearly a
part of the relative, referring back to & preceding pronoun or de-
monstrative, but occasionally it seems only a final ‘in this manner’,
‘like this’, ‘on account of it’.
he _//khd: tui, o ha k’>wa: [/na, he_//khd: [kam sa ha i: and lion heard.
as she cried there, and lion came to her on account of it.
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The use of the adverbial phrase //nau is shown in these examples:

he [zam-ka [nuk®o //nau, hay [/Ko:gan [la: [aityi a:,
and Bushman old man did this, he gathering wood went for wife of it,
Jaityt se [[ke: [[kaw [[kho o lkui-se, ha [auwt _//kka:, o _[/khd:y
wife should make fire upon place on /kui-se, he espied lion, as the lion

lkhat [hiy sa:, i e:, k’audoro siy !khai [hiy sa: he,
crossing over came, place this, youth had crossing over come it, i. e.
and an old Bushman, as he went along getting wood for his wife, in
order that his wife might make a fire above the /kui-se, espied the
lion, as the lion came over the hill at the place which the young
man had come over.
Di-zerreton _//kuay _ha od //nau, _//kkd /[kuaraken //na khwa: /kuenja,
Di-zerretan once did this, lioness mother at water was dipping up,
hay /ne [lay [kuen [/na, Di-zerreton ta ti e: (tatti e:), _//kha
she had gone to dip up there, Di-zerretsn felt this thing, lioness
a: lkan'kan //k’esa 'k?e-ta lkaukan, au _//khdy tatti,
was one who gathered together people’s children, for lioness felt thing,
J/kha e —//o:sa, [/nwaintu; he tikon e:, ha [ne lkanlkan
lioness was weak in chest; these things are, she did gather
//lee:  !kPe-ta  lkaukan, !kauka: sty //na ha, lkauka siy
together people’s children, children might be with her, children might
da: ha a; ta ha e —//o:sa, he ha K’auki di [gi: tfuep.
do for her of it; for she was weak, and she not does hard things.

The following examples show adjectival phrases:

he tikan e, leaukan e: lku:, hi _ha [ne ui, hip [ne [kam
these things are, children are two, they did arise, they did reach
/ja ki-ta !k?e.
go their people, i. e. therefore two children arose, they went away
to their own people.
thut a: a, hay [ki lzuilzui,
man who here

man is here } he has feather brushes. This man has feather brushes.

Repetition seems the most striking feature of Bushman speech.
Every part of a story is generally told over and over again with
slight alterations in the forms of speech, for instance:

he tikon e:, Ikhwa _ha [kw-g [ne —ki, i:;  hay [kw-g [ne di
these things were, child was growing, during them; it was becoming
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kut [/kho ti e: ha sty [kué 1:. he tikon e:
making to resemble thing which it had been like it. these things were
/kaggan _ha /ne sa:, 23 au hay sa: [/k’oen; he ha _ha /ne

Mantis did come, during them; while he came to look; and he did
[kuéx —/ki, hay _tai sa:.  hap _ha [/nau, au hay _tai tau //k>0enja
like this, he walking came. he did as follows, as he walking and looking
~sa:, hay /ne fouwi khwd, au !khwdy [ne [kara 8o:.

came, he espied child, as child did basking sit, i. e. then the child
grew; it became like that which it had been. Then the Mantis came,
while he came to look; and he in this manner walking came. While
he came walking and looking, he espied the child, as the child was
sitting in the sun.

Poetry.

The repetition found in the stories is even more evident in the
poetry, which consists in short sentences or phrases recurring again
and again with very small changes, and an occasional chorus of sounds,
not words. A good example is the Blue Crane’s song:

lga:ra [kw swe:nja y [/ku/na:,

berries are sitting on my shoulder (arm’s head),
/ga:ra kay swe:nja g [/ku/na:,

berries do sit on my shoulder,
/ga:ra hay swenja p //ku/na:,

berry it sits on my shoulder,

lga:ra kay swemja p [/ku/na:,

berries do sit on my shoulder,
/gara kay kay —/ke: ho,

berries are up here, (yonder placed),
rrru kay —/ke: ho,

rrru are up heres,

/gara kay kay —/ke: ho,

berries are up here,

rrru kay —/ke: ho,

rrru are up here,

kay kay —/ke: ho,

are are up here,

/ga:ra rru kay ~/ku: ha.

berries rru are put on it.



